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AHHOTaNUA

Hacrosmas crarss IOCBAIEHa CPABHUTEIBHOMY U COIIOCTaBUTEIIbHOMY HCCIIEOBAHUIO
Croco0OB IepeBoja MpereIeHTHBIX (PEeHOMEHOB, 3a(pUKCUPOBAHHBIX B poMaHe XeleH
Ownauar «/{aeBauk bpumkut JkoHC», Ha pycckuil s3pik. OOpalieHne K JaHHOMY
BOIIPOCY NPOAMKTOBAHO HHTEPECOM COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHKM K HCCJIEIOBAHUIO
MHTEPTEKCTYa IbHBIX BKIJIIOUEHUH B XyJOXKECTBEHHBIH TUCKYpPC U OCOOEHHOCTSIM HX
nepeBojia. B OCHOBY wHcciienoBaHusl JIEVIM [JBa IEPEBOAA YKa3aHHOIO pOMaHa, 4To
NO3BOJISIET 0Oojee JAETaJbHO U3YyUYUTh BapUAHTBl IE€PEBOJA HHTEPTEKCTYyaJIbHBIX
BKJIFOUEHUW, K KOTOPBIM aleUIMPYIOT NEPEBOTUYUKUA. ABTOp NpPENIaraeT METOIHUKY,
COITIACHO KOTOPOW BBIACISIOTCS CIMOCOOBI TEpeBO/a MPEIEeHTHRIX (PEeHOMEHOB,
OCYUIECTBIIAETCA WX KiaccH(UKAlMg HA OCHOBAHWU HMX YAaCTOTHOCTH, OOBACHSAIOTCS
BbISIBJIEHHbIE ocoOeHHOcTH. Kak pesynbrar, ompenesistorcss CcrnocoObl TepeBoja
NpELEICHTHBIX (PEHOMEHOB, K KOTOPBIM OOpaliaioTcs MEePEeBOTUUKHU I COXPaHEHHUS
BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTa Ipou3BeleHus. [lomydeHHbIE pe3ynapTarbl IO3BOJISIOT
BBISIBUTE U OOBSCHUTH CHenuduKy TepeBoja MPEIeeHTHhIX (EeHOMEHOB B
UCCIIElyeMOM XyJ0)KECTBEHHOM Tpou3BeaeHHH. OOOCHOBBIBACTCS MBICIH O TOM, YTO
KOPPEKTHBII MepeBOj MPEUEACHTHBIX €IWHHUIl MO3BOJISIET BOCCO3/1aTh HE TOJBKO
KyJIBTYPHO-SI3bIKOBYX0 ~ KOMIIETEHLIMIO  aJpecara poMaHa, HO M  COXPaHUThb
aKTyaJU3WpPOBaHHBIE 3HAYEHUS TMPELENCHTHBIX (EHOMEHOM TpU TMEepeBoAe Ha
WHOCTPAHHBIN S3BIK.

KiroueBble ciioBa: npereeHTHbINA (HeHOMEH; Xy0KECTBEHHBIN AUCKYPC; IEPEBO/I.
Jast uutupoBanus: 3sipsiHoBa M.I1. CpaBHUTENBEHO-CONOCTABUTEIBLHOE UCCIIEOBAHNE
CHoco0OB TEpeBo/a MPELEACHTHBIX (PEHOMEHOB Ha PYCCKHMM S3bIK B poMaHe XeJeH
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Abstract. The article deals with comparative research of precedent phenomena and
ways of their translation into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary” by Helen
Fielding. The author’s reference to this issue is based on the interest of modern
linguistics to the question of intertextuality and peculiarities of its translation in
literature discourse. The author studies and compares two translations of the novel. This
approach helps to give a detailed analysis of different means of translation to which the
translators refer to and explain their frequency. The article shows that the correct
translation of precedent phenomena is important not only in recreating cultural and
language knowledge of potential readers of the novel, but also in saving their
connotations in the translated versions of the novel.
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BBeaenue. Hacrosmasa CTaThs
MOCBSIIEHa TpodlieMe ©  OCOOEHHOCTAM

MPU3MY BOCIPUATHS ABTOPCKOW JIEHCTBH-
TEJIBHOCTU. B 2TOM CBA3M, Kak yTBEp:KIaeT

nepeBoia  MpeleeHTHhIX (EHOMEHOB B
Xy[IOXKECTBEHHOM  JHUCKypce. Bcenen 3a
A.C. TadapoBoii MBI TIOHUMAEM IO
XyJOXECTBEHHBIM  JIUCKYPCOM  «COILHO-
KyJBTypHOE B3aNMO/IeHiCTBHE MEeXy
IUCaTeleM M YWTATeNIeM, BOBJIIEKAIOIEE B
CBOIO cdepy KyJIbTypHbIE, 3CTETHUYECKHE,
COLIMAJIbHBIE LIEHHOCTH, DHIMKJIONEANYECKHE
3HaHMS, 3HAHHA O MHPE M OTHOIICHHE K
JeCTBUTENIBHOCTH, CUCTEMY  yOEXKICHMH,
NIPEICTABIICHUA, BEpOBAaHWN, YYBCTB U
npeACTaBiIsonee co00il MONBITKY W3MEHUTD
JyXOBHOE MPOCTPAHCTBO YEJIOBEKAa U BBI3BAThH
y HEro ONpEACIECHHYI0 3SMOIMOHAIbHYIO
peakmuio»  (I'adaposa,  2011).  Xymo-
KECTBEHHOE  IPOM3BEACHHME  CO3JAETCH,
ONMMpasiCh Ha acCOLMaTUBHOE U 00pa3Hoe
MBILUIEHHE, M CaM TEKCT I0JAeTCs CKBO3b

H.C. Bairuna, «B Xy/10’k€CTBEHHOM TEKCTE 3a
N300pKEHHBIMM KapTUHAMHU JKU3HU BCETa
MPUCYTCTBYET TOATEKCTHBIM, WHTEpIpeTa-
LIUOHHBIN (yHKLIMOHATBHBIH IJIaH,
«BTOpUYHas JeiicTBUTenbHOCTHY (Banruna,
1998). Hannblii ¢Qakrt yka3plBaeT Ha TO,
IIEPEBOT  XYNOKECTBEHHOM  JINTEpaTyphl
BooOIme u, B uacTHOocTH, [ID sgBugercs
MHOTOIPAHHBIM ~ TBOPYECKUM  IIPOIIECCOM.
Llenbro nepeBoaa, Kak CIpaBeqJIMBO OTMEYAET
A .H. Ha3un, «gBiseTcss He CHCTEMa S3bIKA
KaKk Hekas aOCTpakuusi, a KOHKPETHOE
pedeBO€e MPOU3BENCHUE — TEKCT MOAJIMHHHUKA,
Ha OCHOBE KOTOPOIrO CcO3J1aercs JApyroe
pedeBoe NMPOU3BEACHHUE Ha JIPYIOM S3BIKE —
TEKCT nepeBona. [JocTuxReHre nepeBog4ecKon
JKBHUBAJICHTHOCTH, «aJ€KBaTHOCTH IIEPEBO-
J1a», BOIIPEKH PACXOKICHUAM B (hOpMabHBIX

HAYYHBIH PE3YJ/IBTAT. BOITPOCHI TEOPETUYECKO! Y MIPUKJIAZJHOM JIMHTBUCTUKH
RESEARCH RESULT. THEORETICAL AND APPLIED LINGUISTICS



HA YYHDbI
PESYJIBTAT

- 3blpﬂH06(1 H.IL CpaeHumeﬂbHo-conocmaeumeﬂbHoe uccsedogaHue cnoco6os

RESEARCH RESsULTIN
 ————

nepesoda npeyedeHmMHbuIX PeHOMEHO8 Ha PyCcCKUll s13blK 8 poMaHe XeseH
Dundune «/JHesHuk bpudscum [sconc» // HayuHolil pesyassmam.
Bonpocbl meopemuueckoti u npukaadHoli auHeeucmuku. — T.5, Ne2, 2019

U CEMaHTHYECKHX CHCTeMaX JABYX S3BIKOB,
TpeOyeT OT TepeBOTYMKA, TPEXIE BCETO,
YMEHUSI MPOU3BECTH MHOTOYHCICHHbIE H
KaueCTBEHHO Pa3HOOOpa3HbIe MEXbI3bIKOBBIE
npeoOpa3oBaHUsi —  TaKk  Ha3bIBaeMble
nepeBoAYecKre TpaHcopMaluu — C TEM,
4yToOBl TEKCT HepeBoJa € MAaKCHMAJbHO
BO3MO)KHOW  IIOJIHOTOM  IepefaBal  BCIO
UHQOPMALIUIO, 3aKIIOYEHHYI0 B HCXOAHOM
TEKCTE, IpPU CTPOTOM COOJIIOACHUU HOPM
a3bika nepeBoga» (Hazun 2007: 69).

Teopernueckuii 0030p. B ocHoBy
HACTOSIIETO HCCIIEJOBAHUS JIENNIM IEPEBOA-
Yyeckue TpaHcpopMmaluM, MpeyIoKEeHHbIE
B.H. KomuccapoBbiM, a UMEHHO:

1. «JIekcnueckue, Kyza BOIILTH
dbopmanbHbIe (TpaHCAUTEpAIUs, KaJbKUPOBa-
HUE) TpaHcpopmaluu " JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHE 3aMeHbl (KOHKpeTu3alus,
reHepaau3anus, MOayJsAus);

2. I'pammaTuyeckue, B  YAaCTHOCTH
JIOCJIOBHBI IEPEBOJ, YICHEHHE MPEIIOKe-
HHUH, 00beINHEHUE MIPEIUIOKEHUH,
rpaMMaTHYeCcKHe 3aMEHbl (IpaMMaTH4ecKOM
KaTeropuu, YaCcTU PeUH, WICHA MPEATIOKEHNUS,
NPEIOKEHHUS OTPEIETICHHOTO THIIA);

3. JIekcuko-rpaMMaTu4ecKue, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS AHTOHUMUYECKUI
NIEPEBOJI, ONMMCATENBHBIN MEPEBOJI, KOMIIEHCA-
us» (Komuccapos, 1990: 159).

IIpennonaraercsa, yro IIP B Tekcre
XyJO)KECTBEHHOTO TPOU3BEICHUS SIBISETCA
HEKUM KOZIOM, KOTOPBIH y3HaBaeM
MIPEICTABUTEISIMU  ONIPENNEIIEHHOTO  JIMHIBO-
KyJIbTYypHOTro obmiectBa. Ero mcrnonb3oBaHue
noMoraer o0OraTuTh, YCIOXKHUTH 3aMBbICEI
nucarensi, co3/aTh BEPTUKAIbHBIM KOHTEKCT.
Heobxomumo oTMETHTH, YTO HECMOTPS Ha TO,
yto 3a [II® Bcerma CTOMT Kakoe-TO
IpeICTaBICHUEe O HeM, 00s3aTesIbHO olIiee
JUIsL  TIPEICTAaBUTENEW  OIHOIO  JIMHIBO-
KyJBTYpPHOTO COOOIECTBa, 3Ta acCOIUATHUB-
Has CBSI3b MOXET JIETKO HapyIIUThCS B
YCIOBHSIX OOpalieHuss K HeMy B HWHOM
JMHTBOKYJIBTYpHOM o01ecTBe. B 310ii cBs3H,
coxpaHeHue obpaza [1D sBnseTcs ITOBOIBHO
CJIO)KHOW 3amaueil misa nepeBonuuka. Ilepen
HUM CTOMT 3aJada He TOJIBKO Iepenarb
HAIlMOHAJBHYI0  CcleUuM(UKy  OpHUrHHaja,

KOTOpast BeIpaxkaeTcst nocpeactsom [1D, Ho u
nonoopare [I® w3 KOrHUTHBHOW 0a3bI
JMHTBOKYJIBTYPHOTO COOOIIECTBA TEPEBOIS-
IEr0  SI3blKa, IMOHATHBIA WHOCTPAHHOMY
yutarento. Kak cienctsue, 1NepeBOTUUK
JIOJDKEH 00J1ajaTh HE TOJBKO COBEPIICHHBIM
3HAaHUEM JIBYX S3bIKOB, HO U HMMETh
ONPE/ICIICHHBIE CBEIICHUS O KYJIbTYpE CTpaH
HocuTene o00oux s3bIKOB. [lepeBomumK,
MpEeXIAE BCEro, JOKEH CaM  XOpPOIIO
MOHHMMAaTh, 4YTO CTOUT 3a 3TUM IID, kakou
JIOTIOJIHUTEIBHBIA  CMBICTT  3QJIOKHUJ  aBTOP
opurvHajga B TO WJIM HHOE UM WU
CUTYaIIHIO, a 3aTeM MoA00paTh TOT WJIM UHON
cnoco0® Uil TOYHOW Tepelayd  CMBICa

HUHO CTpaHHOMy quTaTeIIno, COXp aAHASA
W3HAYaJIbHBIA 3aMbICel] Mucareils. 1OJBKO
oOmamas oTpeeICHHBIMHU 3HAHUSIMU

KyJBbTypbl CTpPaH $I3bIKa OPUIMHala U A3bIKA
NEePEeBO/a, MEPEBOAUYUK MOXKET MAKCHUMAaJIbHO
IIOJIHO " aJIeKBaTHO BBITIOJIHUTD
MOCTABJICHHYIO TIEpe]] HUM 3a]1auy.
MarepuanaoM HCCIENOBAHUS MOCITYKUI
poman X. ®uigueHr «/IHeBHUK bpumkuT
JxoHe». Hecmorps Ha TO, 4TO pOMaH
BIIepBhIe ObUT M3MaH B 1996 romy, oH 10 cux
IOp OCTaeTcs BECbMA AaKTyaJbHbBIM H
BOCTPEOOBAHHBIM MPUMEPOM  3apyOEKHOM
XyJOXXECTBEHHON JIUTEPATYpbl M  SBISIETCS
MPEeIMETOM aKTyaJbHBIX JIMHTBUCTHYECKUX
ucciaenosanuii (Ekert, 2017; Heath, 2014;
Kilic, 2010). Kpome Toro, 61arogaps o0minio
B pOMaHe  anesiuuid K = JpyruM
JUTEpPaTypPHBIM MPOU3BEICHUIM, UX aBTOpaM

)51 reposmMm, K HMMCHaM MN3BCCTHBIX
TTOJIMTHYCCKUX lIeHTCJ'IeI\/’I U HUCTOPUUCCKUX
JINIHOCTEM n T.1., poMaH SABIIACTCA

WHTEepecHor 6azoil st uccnenopanus [1D B
XyJI0’)KECTBEHHOM JIUCKYpCE.

Ilens HacTOsIIEH CTaTbH 3aKJIFOYAETCS B
BBISIBIICHUH crocoOoB mepeBoga [ID B
XyJIO)KECTBEHHOM Tpom3BeaeHuu. Jns noctu-
JKEHUs TOCTABICHHOW IeJIM MpOaHaIUu3H-
pOBaHBI 2 OMyOJIMKOBAHHBIX MEPEBO/Ia pOMaHA
X. @unmgunr «J/lHeBHuk bpumxur IxoHCH
A.H. MockBuueBoit (®@unguar, 2000) wu
I'. barnacapsn (PunguHr, 2004).
OrnpesienieHbl CIeAYIONINE CIIOCOOBI TTepeBOIa
[I® mna pycckuit s3bik:  «Kanbkuposa-
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HUe/TpaHcauTepanus», «JlocinoBHbIA mepe-
Bom», «Unentnunsii I[Idy», «OnymeHus»,
«3amena», «Komnencanus»,  «CHOcKay».
Hanmee crnemyer WUIIOCTpauus — KaXIOW
BBISIBJICHHOHN TPYIIIBI COINIACHO YacCTOTHOCTHU
€e HCHOJIb30BaHMS B YKa3aHHBIX IE€peBOJAX
IIPOM3BEJEHUSA. 3areM Mbl IEPEXOAUM K
COIMOCTABJICHUIO TOJYYEHHBIX PE3YyJIbTaTOB,
aHanu3y OOIIMX M YacTHBIX OCOOCHHOCTEH
NEPEBO/Ia HUHTEPTEKCTYaIbHBIX €UHHUII.

Hayuynble pe3yabraTbl M JHCKYCCHS.
CoracHO JIOTMKE HAIIETo HCCIEJOBAHUSA
nepeiieM K crnocodam mepeBoja MpeLeaeHT-
HBIX €IMHULL, 3a(UKCUPOBAHHBIX B
PYCCKOA3BIYHOM BEPCHUM pOMaHa aBTOPCTBA
A.H. MockBuueBoii.

B rpynny «KanskupoBaHue/TpaHciu-
Tepauus»  Bouwmm  1ID, mepeHeceHHbIE
NIEPEBOAUMKAMU U3 TEKCTa OPUTMHAJIA B TEKCT
nepeBoja  IMyTeM  KaJbKUPOBAaHUS  WIH
TPAaHCIUTEpALMH, HO OCTaBJICHHbIE 0€3
Kakoro-nmubo  mosicHeHus. B mepeBoze
A. H. MockBuu€BO# SBISIETCS JaHHAs IpyIa
sBIIsieTCs Hambosee yactotHou (46,16%). B
Hee Bounum Takwe II®, kak Susan Faludi,
Martin Amis, Barbara Cartland, Nick Hornby
u z1p. [IpowsrocTpupyeM 3To IpuMepamu:

1. «It's like being called Heathcliff and
insisting on spending the entire evening in the
garden, shouting 'Cathy' and banging your
head against a tree» (Fielding, 1996: 12).

«Bce paBHO YTO WuUMETh (HaMUIIHUIO
XuTKIu(p @ 1 103TOMy IIPOBECTU BECH BEYEP
B cany, kpuuatb «K3Tu!» u 6uthcs ronosoi
o nepeBo» (Punaunr, 2000).

Xutknupd — BBIMBIIIJICHHBIN
nepcoHax pomana OMuin bponre «I'po3oBoii
IlepeBam». B  cBI3m Cc  ycroluMBOU
M3BECTHOCTBIO POMaHa OH PaCLEHUBAETCS Kak
OpUMep  POMAHTHYECKOTO  Treposi,  4YbH
BCEIMONIOIIAIONINE CTPACTH Pa3pylIAlOT Kak
€ro camoro, TaKk 1 TeX, KTO €ro OKpYy’KaeT.

2. « will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss in
manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero g He foikHA Aenarb: Mydutbes
n3-3a Jlanwena KnuBepa, MOCKOIBKY 3TO
BBIIJISIAT JKAJIKO — BTpECKasach B 6occa, Kak

Oyaro s mucc MaHMIEHHM WIH YTO-TO B
stoM poae» (Punaunr, 2000).

Mucc MaHuneHHU — BBIMBILICHHBIN
NepCOHaX B poMaHax U ¢uibMax o [xelimce
Bonpe. XoTs y Hee HE3HAUUTENbHAS POJIb, HO
OObIYHO Ha TMEpBBI IUIAH BbIABUTAETCA
POMAHTHYECKOE HANPSDKEHUE MEXAYy HEH U
boHzmomM, B pa3HOM CTENEHM Yy pPAa3HBIX
aBTOPOB.

MeHee mUpoOKO IpEnCTaBICHA TpyIIa
«ocnoBueiii  mepeBom»  (16,92%), kyna
BOLIUIM JIOCIOBHO IniepeBeAeHHble 11D, B
yactHocTH «Backlash», «Women Who Love
Too Muchy», «Clueless», Royal Wedding u
T.A. B Texcre nepesona orcyrcrByer cam 11D
U3 TEKCTa OPUTMHAJA, OAHAKO IPUCYTCTBYET
JOCJIOBHBIN NIEPEBOJ IIOCIEAHETO Ha PYCCKUM
a3bIK. [IponsuiocTpupyem 310 npumMepamu:

1) «Mum had been to church and
suddenly realized in a St Paul-on-road-to-
Damascus-type blinding flash that the vicar is
gay» (Fielding, 1996: 25).

«Mama OblTa B LEpPKBU, U OBUIO ei
BUJICHHE CBbIlIEe (MOJO0OHO BHIEHHUIO CB.
IMaBaa nmo aopore B J/lamack): OHa TOHsIA,
yT0 BUKapuil — reit» (Ounaunr, 2000).

ITonpasymeBaercss BujeHue CBATOrO
armoctona IlaBma, omHoro m3 12 amocTojioB
HNucyca Xpucra, no popore B J[lamack, B
KoTOpoM emy sBwics camM Hucyc Xpwucroc,
nociie yero Cesroit [1aBen npuien k Bepe.

2) «'T feel like the grasshopper who
sang all summer,' she (the second she sensed
I was losing interest in the breakdown)
revealed (Fielding, 1996: 41).

«51 4yBcTBYIO ce0si Kak CTpeko3a,
KOTOpasi JIeTO KpacHoe IporeJa,
npu3Haitach OHa (B Ty e CEeKyHHay, Kak
NOHSJIA, YTO s YK€ HAYMHAK YTpaduBaThb
uHTepec k e€ ucrepuke)» (Ounaunr, 2000).

«ITonpsIryHBA-CTPEKO3a JIETO KpacHOe
npornena», crpouka u3 6acau M. A. Kpsiiosa
«Ctpeko3a U Mypaseli», NMOBECTBYIOIIEH O
JIETKOMBICJIEHHOM CTpeKo3e, KOTopasl BCE JIETO
HoTpaTuja BIyCTyl0, pa3BI€Kasicb M HeE
3alyMBbIBasiCh O OyyILEeM.

Hanee cnenyer rpynna «MneHTUYHBIN
[1D» (15,90%), Kyza BKJIFOUEHBI
NPELEICHTHBIE E€AWHMIIBI, HMEIOUINE CBOU
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SKBHUBAJICHTHl B KOTHUTUBHOM 0a3e si3bIKa, Ha
KOTOpPBIM  OCYyIIECTBISIETCS  INEpPEeBOA, W
nepearone ToX/IeCTBeHHbIN 00pa3, U3BeCT-
HBIA TIPEICTABUTEIIIM OOOUX JIMHTBOKYJIb-
TYpHBIX cooOrmiecTB. JlaHHBII BUJ TMepeBoAa
[I® mo3Bomsier Haubosiee TOYHO U OBICTPO
nepenarb HM3HAYalIbHBIA 3aMBICEN  aBTOpa
OpUTHHaJa, He ucKaxas ero. OnHako aanexo
He Bce I[I® u3 omHON KOrHUTHBHOW Oa3bl
UMEIOT CBOM OJKBHBAJICHTHI B  JIPYTHX
KOTHUTHBHBIX 0a3ax, 4TO BBI3BIBAET 3aTpPy-
HEHUS TpU TEepeBOoie U  3acCTaBIISIET
MEePEeBOAYMKA HMCKATh JIPYrHe MyTH PEIICHUS
BO3HHMKIIIEH 1Tpobiemsbl. B ykazannyto rpymiy
pouutn Ttakue IID, kax Austen, Dickens,
Shakespeare, Othello u ap. Ilpoumtroctpu-
pYEM [IaHHBIN TE3UC:

1) «Oh, darling, you can't go around
with that tatty green canvas thing. You look
like some sort of Mary Poppins person who's
fallen on hard times» (Fielding, 1996: 10).

«O, nmoporasi, Tl HE JTOJKHA XOIUTH C
OTOM  3€IEHOM  XOJILOBOM  UHAUNCKOU
Tpsankoi. Tel moxoka Ha Mepu IlommnmHc,
NEPEeKUBAIONIYI0 HE JIy4lllde BpeMEHa»
(Gunausr, 2000).

Mbpu [TonmuHc - [IEPCOHAK
anruiickux aerckux kaur I1. JI. TpaBepca 00
AQHTIIMIICKON  HSHE-BOJNIIEOHUIIE, KOTOPYIO
MIPUHOCUT BOCTOYHBIA BETEP B JIOM MHUCTEpa
BaHKkca, 9TOOBI BOCTIUTHIBATH €T0 ACTEH.

2) «I will not: Get upset over men, but
instead be poised and cool ice-queen»
(Fielding, 1996: 7).

«Yero s He AODKHA AenaTh: OropuaThes
U3-32 MYXKYHMH; BMECTO 3TOTO — COXPAHSThH
camoobnaganue U ObITh X0NonHOW CHeXKHOM
KopoJieBoii» (Punaunr, 2000).

CHexHast KopojieBa —  IEPCOHAXK
3HameHuTo ckazkm [. X. Amngepcena
«Cuexnas KoponeBa», wu3BecTHas CBOei
XOJIOIHOCTBIO ¥ HETIPUCTYITHOCTBIO.

Crenmyromasi 1Mo 4YacTOTHOCTH Tpymma —
«Onymenus» (13,33%). B rpynmy Bonum T1D,
3a()MKCUPOBaHHbIE B TEKCTE OpHUTHHANIA, HO
OIyILIICHHbIE aBTOPOM NEPEBOA, B YaCTHOCTH
«Mother Superior», «Suddenly Single», «Climb
Every Mountain», Captain von Trapp u mp.
[IpounmrocTpupyeM 3T0 IpUMEpaMu:

1) «They can be very corrupt, you
know, the Portuguese authorities. It's all
bribery and baksheesh like Winnie Mandela»
(Fielding, 1996: 142).

«3Haelb, 3T HOPTYraJibCKUE BIIACTH
MOTYyT OBITb OYE€Hb KOPPYMIIMPOBAHHBIMH.
CnjiomiHoe B3SITOUHH4YeCTBO»  (DunuHr,
2000).

Vuuan Maungena — xenHa Hemnbcona
Mangensl, 10XKHOA)PUKAHCKUN TMONUTHYEC-
KAW  JIeATelb, 3aHMMaBIIas  HECKOJBKO
PABUTEIHCTBEHHBIX JOJDKHOCTEH u
BO3IVIABIISIBIIAS Kenckyro Jlury B
Adpukanckom Harmonansnom Konrpecce.

2) «Oh God, I can't have them both
arriving at the same time. It is too Brian Rix
for words» (Fielding, 1996: 30).

«O 0o0ke, HEAb3d Ke, 4TOOLI OHU 00a
npuexaid B OOHO U TO XKe Bpems. ITO
CIMIIKOM YK TIOX0:Ke Ha QpaHIy3CKuUii
dape» (Punaunr, 2000).

bpaitan Puxkc — OputaHckuii akrep u
nesTenb OJaroTBOPUTEIBHOCTH, MIIAJIINI
Opar Opuranckoi akrpucel Llleinber Mepcne
(Ommepaeiin).

Hanee cnegyer rpynma «3aMeHa»
(4,10%). IlepeBomumk, BCTpedas B TEKCTe
opuruHana I1®, nmonbupaer B KOTHUTHUBHOU
0a3e s3bIKa, HAa KOTOPBIA OCYIIECTBISAETCS
nepeBoJ], MpPELEACHTHYI0 eIuHuIly, Oolee
TOYHO TEpEeNAroIIy 0 XYIOKECTBEHHBIN
3aMbICEIT TUCATeNsi, KOTOPHIA TepenaeT TOT
e WIN MOJOOHBIA CMBICT, HE SIBISIETCS MPHU
3TOM HJEHTUYHBIM ucxogHomy IID, HO
MOHATEH TPEICTABUTEISIM  JIMHTBOKYIBTYP-
HOoro coobmectBa IIS1. B manHyro rpymmy
o Takue [1D, kak Auschwitz, Virginia
Bottomley, Prunella Scales, Bonnie Langford
u 11p. [IpowsirocTpupyeM 3To IpuMepamu:

1) «Usually once he gets going he will
see things through to their logical conclusion
come earthquake, tidal wave or naked
pictures of Virginia Bottomley on the
television» (Fielding, 1996: 79).

«OOBIYHO, €CM OH HaYMHAET JTHM
3aHMMATKCS, TO IOBOJUT BCE JIO JOTHUYECKOTO
KOHI[a, OyJIb XOTh 3€MJIETPSICEHUE, XOTh MOTOI
WIN TYCTh JJaXKe TI0 TEIEBU30PY MOKA3hIBAIOT
¢dororpaduio  OOHaXKEHHOW  NMPHHIIECCHI
Annby (Ounausr, 2000).
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Bupmxuausa borromnm — aHmmicKuin
MOJINTHUK OT KOHCEepBaTUBHOW MapTUH.

[Ipuniiecca AHHA — 4JeH OpUTAaHCKOU
KOpPOJIEBCKOW CEMbH, €AMHCTBEHHAas J10Yb
xoposieBbl Emmsasersr II, usBectHa cBoen
ONaroTBOPUTENBHOM  AESTENBHOCTBIO U
CTPOIMMH MOPAJIbHBIMH NIPUHIUIIAMH.

2) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex kitten, looking at me over
the computer with not so much 'come-to-bed' as
just 'come' eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 43).

«CHauajla THI TOJHOCTBIO  MEHA

UTHOpUpYEIlb, KaK JIeByLIKa W3 THUTIep-
IOTeH/IA, IIOTOM MIpeBpALIACIIbCS B
HEOTPa3uMyo CEKCYaJIbHYIO KOILLEUKY,

CMOTpHILIb Ha MEHS MOBEpX KOMIbIOTEpPa
TAKUM B3[JISAOM, KOTOPBIH TOBOPUT He
IPOCTO «IOWIEM B IMOCTENb», a MPSMO-TaKH
«MIM CIofay, a Temepb Thl y Hac Mapraper
Taruep» (Oungunr, 2000).

Hxepemu Ilakcman —
KYpHAJIMCT, THUcCaTeab W
N3Becten CBOMM MPSIMBIM CTHUJIEM
MHTEPBbIOMPOBAHUS, 0COOEHHO KorJa
OIpaIIMBAET MOJUTHYECKUX JAEATEIEH.

Totuep — 71-# mpemMbep-MUHUCTD
Benukobpuranun (KoHcepBaTtuBHast mapTust
BemukoOputanuu).  M3BectHa  KECTKUM
XapaKkTepoM, HENPEKIOHHOCTBIO U PE3KOU
KPUTUKOM CBETCKOM JKM3HM, 3a 4YTO U
MOy YMJIa MTPO3BUILE «GKETIE3HOU JIen».

Eme pexe BcTpeuarores 1P n3 rpynmnsl
«Komnencamms» (3,59%), kyna Bouu [1D,
HE TMEepeBEJCHHbIE HAa PYCCKUH S3BIK, HO
KOMIICHCUPOBaHHbIE MPH 3TOM JPYTUMH
JIEKCUYECKUMHU  CPEICTBAMH  TEPEBOMSIIETO
s3pika (IS — Tepmun B. H. Komuccaposa),
nepeJaroIMMH CMBICIIOBOE 3HAYEHHUE, CXOXKEe
co 3HayeHueM wucxonHoro IIdD. B nannyro
rpynny Boumwin Takue [I®, xaxk Hubble
telescope, Arnold Palmer, Will Carling,
Fellow of All Souls, Achilles heels u mp.
[IpoummocTpupyem 310 IpUMEPAMHU:

1) «In the end they were so crazed with
frustration that the second I got within four
feet of him with the gherkins Una threw
herself across the room like Will Carling»

OpuTaHCKUI
TEJIEBE Yy UM,

(Fielding, 1996: 14).

«Ilog KOHEI[ OHM HAaCTOJIBKO
OTIOJIOYMEJH M3-3a KPYIIEHUS] CBOMX HaJeX],
YTO, KaK TOJIBKO sI CO CBOMMH KOPHHIIOHAMH
oKa3zajiach B ueTblpex ¢yrax or Hero, FOHa
IpPBITHYJIA K HAM 4Yepe3 BCIO KOMHATY, CJIOBHO
yeMnuoH-Jerkoarier» (Ounnunr, 2000).

VYunbsam Kapnunr, O6s1Bunil urpok Jluru
Perbu wu ObBIIMI KanuTaH OpUTAHCKOM
cOOpHOM, BIMIpaBIINN 72 KyOKa.

2) «It was Mark Darcy. But without the
Arnold Palmer-style diamond-patterned
sweater» (Fielding, 1996: 55).

«3t0 66T Mapk Jlapcu. Ho Ha Hem He
ObUIO CBUTepa ¢ poMO0aMHu a-JIsl NMOXKHJIOM
CIIOPTHUBHBIA  KOMMeEHTATOp» (PuiauHr,
2000).

ApHonbn  [lammep,  amepuKaHCKH
CIIOPTCMEH, OIUH M3 Hamboiee H3BECTHBIX
npodeccroHaIbHBIX TOIH(GHUCTOB.

TakoBbI 0COOCHHOCTH nepeBoa
MPEIEACHTHBIX €ANHUI, 3a()UKCUPOBAHHBIX B
pabote A.H. MockBHUUYEBOM. [Hanee

oOparuMca K ocoOeHHOCTAM rmepeBoga I.
BarnacapsiH ¢ yka3aHHBIX MO3ULUI U BBIIBUM
06HH/IG U OTIIMYUTCIBHBIC YCPTHI IMCPEBOAA
HpeleeHTHBIX (PEHOMEHOB Ha PYCCKUI A3BIK.

I'pymma
«KanpkupoBanue/Tpanciaurepanus» (34,62%)
TaKKe SBISETCA Beaylled B MepeBoie

I barpacapsH. B panHyro rpylmmy BOLUIM
takue [1®, xak Kathleen Tynan, Kenneth,
Ivana  Trump, Harry Hill wu  gp.
[Ipounmoctpupyem 3TO CIIEYIOIUMU
[IUTAaTaMH U3 TPOU3BEACHUS:

1) «Apparently there is a Martin Amis
character who is so crazily addicted that he
starts wanting a cigarette even when he's
smoking one» (Fielding, 1996: 25).

«Kaxercs, »to y Mapruna ecrTh
MEePCOHAK — TaKOH 3as bl KyPUJIBILUK, YTO
MeuTaeT O HOBOM cHUrapere, HE€ YCIIEB
JOKYPUTh Ty, KOTOPYIO YK€ JIEPKUT B 3y0ax»
(Gunaunr, 2004).

Maptun DiiMuc — OpUTaHCKHUI THCATENb,
aBTOp MHOTHX POMAaHOB, B YHCIIE KOTOPBIX
«JleHbrmny, «JIoHTOHCKME MO U JIp.

2) «Rang Jamie again and got 20
seconds of Bruce Springsteen and then
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Jamie growling, 'Baby, I was born to run out
of time on the answerphone» (Fielding,
1996: 29).

«CHoBa mo3BoHWIA K JlkelimMu, HO Ha
9TOT pa3 JIBa/ALATh CEKyHJ Oblia BBIHYXJEHA
ciaymath Boil bproca CipuHIrcTHHA, 2 TOTOM
peluanbe camoro JDxeiimu: "Kpomka, s

poamics IPOXKUTATENIEM. ..BpEMEHU Ha
aBrootrBeTunke"» (Ounaunr, 2004).
bproc CropuHrctun — amMepuKaHCKHMA

IEeBELl U AaBTOp IIECEH, H3BECTEH CBOEH
MY3BIKOM, ITOATUYECKOU JIUPUKOU 51
aMEepUKaHCKO CEHTUMEHTAJIBHOCTBIO,
MOCBSIIEHHBIMU €10 pogHoMy Hero-/lxepcu.

MeHee YacTOTHOM sBIIIETCS TIpyIia
«CHocka» (20,62%). B sty rpymnmy Bomnum
takue I1®, kak Miss Havisham, Jeanette
Winterson, Jim Davidson, The New Yorker u
ap. Iponmttoctpupyem 310 npumMepamu:

1) «I am almost ready and merely need
to complete my makeup while practicing my
opinions on Tony Blair's leadership»
(Fielding, 1996: 101).

«51 mouTHM TrOTOBa, OCTAJOCh TOJIBKO
HAJIOKUTh MAaKHSK M CHOBA IIPOPENIETUPOBATh
Moe MHeHHEe o0 pykosoacTrBe Tonu buepa»
(Gunausr, 2004).

«Tomn brnep — npemMbep-MHUHUCTD
BenukoOpuranum» (CHOCka U3 IepeBona
I'. Barmacapsn) (®unaunr, 2004: http).

2) «You look like something out of
Chairman Mao» (Fielding, 1996: 70).

«Te1 moxoxxa Ha Ilpencexarenss Mao»
(Gunausr, 2004).

«IIpencenarens Mao — niepBblii Iipezce-
natenb, (Muep), KUTAHCKOM KOMMYHHCTH-
yeckoi maptuu. HewmsmMeHHO Xoaui ¢ HOT 10
rOJIOBBI B cepoM» (CHOCKa W3 IepeBoaa
I'. barnacapsia) (Ounguar, 2004).

YyTs MEHee aKTyaJIbHOU B
aHAIM3UPYEMOM IIEPEBOJE POMaHa SBIISIETCA
rpynmna «JlocmoBuerit nepeBoay (15,44%). B
9Ty rpynmy Bouutu Takue [1D, xak Royal
Wedding, Smug Married, Tarts and Vicars
party, Mother Superior, «Star Trek» u nap.
[TpoumnmocTpupyeM TaHHOE MOJIOKEHUE:

1) «First you completely ignore me like
some Hitler Youth ice-maiden, then you turn
into an irresistible sex kitten, looking at me over

the computer with not so much 'come-to-bed' as
just 'come' eyes, and now suddenly you're
Jeremy Paxman» (Fielding, 1996: 70).

«CnepBa MOJHOCTbIO UTHOPHUpYELIb
MEHsI, KaK Kakas-TO JeJsHas JIeBCTBEHHUIIA
3 pAnoB [WTIEPOBCKOW MOIOJEKH, MOTOM
IpeBpalacbess B COONa3HUTENBHYIO CEKC-
KOILIEUKY, KHJaellb Ha MEHsA IOBepX
KOMIIBIOTEPA YMOIIOMPAYUTENIbHBIE, OCTEIb-
HbI€ B3MJISA/BL, a TENEPb, HU C TOIO HU C CETO,
Tbl 'y Hac JI:xxkepemu Ilakcmen» (DuinauHr,
2004).

I'mtneposckas mononexs — I'uriepro-
TeH/I, IOHOIIIECKast BOCHU3UPOBaHHAs
HAIUCTCKas OpraHusars, KOTOpYIO
BO3MIaBIsLT Peiixcrorenadropep.

2) «Suddenly the fantasies were
replaced by images from the film Barfly,
where the couple spent the whole time blind
drunk, screaming and throwing bottles at each
other»(Fielding, 1996: 63).

«OH Opocusl Ha MEHsS YOHMICTBEHHBII
B3IST U MOU (aHTa3UM TYT Ke CMEHHIUCH
cueHamu u3 puibma ""3aBcernaraii bapos",
B KOTOpPOM JBOE€ BIIOOJEHHBIX BCE BpeMsd
BOIIAT, IIBBIPSIOT IPYT B JIpyra OyTBUIKAMU H
CaM0300BEHHO  MBAHCTBYIOT»  (DPuiauHr,
2004).

«3aBcernaraii 6apoB» — AMEpUKaHCKUI
¢unbM-nioryaBroouorpadus osTa "
nucaresst Yapnp3a bykOBCKHM, ONMCHIBAIOIIUI
Iepuos ero xXu3Hu B Jloc-AHxkenece, koraa
OH YBJIEKAJICS AJIKOTOJIEM.

UyTp MeHbIIEH YacTOTHOCThIO 00a-
naet rpynmna «nentuunsiii [1D» (14,34%).
B a1y rpynny Bouum takue [1®, kak Hamlet,
Harley-Davidson, Calvin Klein, Coco Chanel
u T.14. [Iponnmtoctpupyem 3To mpuMepamu:

1) «'Now come along, Bridget. I don't
want any silliness,' she said in her Genghis-
Khan-at-height-of evil voice» (Fielding,
1996: 70).

«'He BeimymbiBal, bpumxutr. bpoce
CBOM INIYNOCTH', — IpPHUKa3ajla OHAa TOHOM
Yuurus XaHa-B-3eHUTEe-3/10i-CJIaBbI»
(®wunnunr, 2004).

YuHrHCXaH SBISIETCS MEPBBIM BEIUKUM
XaHOM MOHTONIBCKON UMIIEpUM, KOTOPBIN
cMor 00BbEIMHUTH MHOTOYHCIICHHBIE
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MOHTOJIbCKME  IUleMeHa. B KadecTBe
MOJIKOBO/ILIAa OPraHM30Bajl 3aBOEBATEJIbHBIC
noxoasl B Kwurali, Cpennioro A3suio, Ha
Kagka3 u Bocrounyro EBpory.

2) «It was Mum but might as well have
been Goebbels trying to rush me into
invading Poland» (Fielding, 1996: 70).

«3910 OBLIA MaMa, HO C TaKUM JKe
ycrnexoMm Mor 0wl ObITh I'e00enbe» (DuiauHr,
2004).

Iayns HMosed [eG6ense spusercs rocy-
JApCTBEHHBIM M TOJUTUYCCKUM JIESTEeNIEM
HanucTckou ['epmanun.

Crenyromasi o 4acToTe yHnoTpeOaeHHs
rpynna — «Onymenus» (8,82%). B nannyro
rpynmy Bounumk Takue 1D, xak Yves Klein,
Royal Academy, Perry Como, «Winter
Wonderland» u np. Obpartumcst Kk aHaIu3u-
pyeMoMy IepeBO/ly pOMaHa:

1) «In fact in the end we found we were
thinking more toward a fluid sheath of shot-
silk-effect Yves Klein blue, floating over
smoke and earth shades to symbolize the
melting of the polar ice caps» (Fielding, 1996:
129).

«MBI 00a HaIUIKM, YTO CHOII MSATKOI0
roJ1y0oro mejaka, B COUYECTAHUU C CEPhIMU H
KOPHYHEBBIMH TOHAMU CMOTPUTCS TOPa3o
Jqydimie W sipu€ CHMBOJHM3UPYET TasHUE
nensHpix  manok  CeBepHOTo  MOJIOCa»
(Gunausr, 2004).

WB KnsaiiH — ¢paHIy3cKHil XyT0KHUK-
HOBATOp, OJHA W3 HambOoJee 3HAUYUTEIBHBIX
buryp HOCJIEBOEHHOTO €BPOIEHCKOTrO
HCKYCCTBA.

2) «I will not: Obsess about Daniel
Cleaver as pathetic to have a crush on boss
in manner of Miss Moneypenny or similar»
(Fielding, 1996: 7).

«5 mnocraparoce He: Bsaageixate 1o
Hanueny  KnuBepy, T.K. mo3op, 4YTO
YMYIPWIACh BTIOPUTHCSI B COOCTBEHHOIO
meda» (Ounaunr, 2004).

Mucc MaHUNIEHHU — BBIMBIIUIEHHBIA
IepcoHax B poMaHax u ¢uibMmax o /Dxeiimce
Bouge. XoTs y Hee He3HaUUTENbHASI POJIb, HO
OOBIYHO Ha TEpPBHIH IUIAaH BBIABHTACTCA
POMaHTHYECKOE HANpsDKEHUE MEeXAy Hed U
BoHmoM, B pa3HONl CTemeHW Yy pasHbIX
aBTOPOB.

I'pynna «3amena» (4,62%) sBisercs
€lIe MEHEEe aKTyaJlbHOW. B Hee BoLIM Takue
[I®, xak Virginia Bottomley, Auschwitz,
Vibrant TV, Sunday People wu np.
[IpounntocTpupyeM BBISIBICHHYO TPYIIITY:

1) «Sometimes 1 wonder what [ would
be like if left to revert to nature — with a full
beard and handlebar moustache on each shin,
Dennis Healey eyebrows» (Fielding,
1996: 22).

«MHorma s ragar, Ha KOTO CTaHy
MIOXO0’Ka, €CJIM BCE MPEOCTaBIIIO MPUPOJIE — Y
MEHSl ~TOSBHUTCA JUIMHHas Oopoga W
3aKpyYCHHBIC KOHUMKAMH BBEPX YCHI; OPOBH
CTaHYT, Kak y bpexneBay (Owigunr, 2004).

«Jlenuc Yuncron Xoiinu, 6apon Xaitnu —
OpuTaHCKMH  NONMTUK  maptuu  Tpyna,
oOMamaromuii  TYCTBIMH H  KYCTHCTBIMH
opoBsimu» (Ounaunr, 2004).

bpexnes JI. WM. —  coBerckui
TrOCYAapCTBEHHbIN, MOJUTUYECKUI, BOCHHBIN
Y TAPTUUHBIN ACSATeNb, TaKXKe 00Jagaroiuii
MIMPOKUMU U TYCTHIMU OPOBSIMH.

2) «It was trailer for the Anne and Nick
show and there, frozen in a video-effect
diamond between Anne and Nick on the sofa,
was my mother, all bouffed and made-up, as
if she were Katie Bloody Boyle or someone»
(Fielding, 1996: 50).

«ITokazpBanu pexnamy "llepemaun c
Annont 1 Hukom". Auna u Huk cugenu Ha
TUBaHYMKE, a MEXKIy HHUMH TOMEacs
POMOMK — TENIEBU3MOHHBIN crielPPPEKT — U B
HeM Obula BHJHA MOSL Marh, paszonmeras |
pa3MazeBaHasi, kak yeproBa Ka 7Ka I'a6op»
(Gunaunr, 2004).

Kotu boyn — Opwuranckas akTpuca
WUTAIBSHCKOTO  TIPOUCXOXKICHUS,  TeJeBe-
Nylasi, TPOCIABUBIIASACA CBOMM  SPKUM
MaKHsDKEM.

XKa XKa I'abo — amepukaHCKasi akTpuca
U CBETCKasg JaMa BEHI€PCKOrO IPOUCXOXK-
NEHUs, W3BECTHAas SIPKOM BHEIIHOCTHIO W
JH000BBIO K MaKUSKY.

HaumenbIieid 4aCTOTHOCTBIO 00namaer
rpynna «Komnencauus» (1,54%). B Hee
o Takue IID, xkak Hubble telescope,
Fellow of All Souls, Peace Process u np.
OO6parumcs K TEKCTy TiepeBoa:
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1) «Gav turned out to be completely
divine, and behaved exquisitely at Alex's
dinner party on Saturday, flirting with all the
wives, fawning over me and fending all their
trick questions over our 'relationship' with the
intellectual dexterity of a Fellow of All
Souls» (Fielding, 1996: 111).

«['aB oOKazajics COBEpPUIEHHBIM O4a-
poBamkoil u B cy060Ty Ha obene y Auekca
Ben ce0st OesympeuHo: (rmupTroBan Harpo-
HAJIyl0 CO BCEMH JKEHIIMHAMM MOAPAL,
JacKaiucs KO MHE W TapupoBal KaBEep3HBIC
BOIIPOCHl O HAlIMX "OTHOLIEHUSX" C WHTEJI-
JIEKTYaJIbHOM JIOBKOCTHIO CTYIEeHTa
Oxcdopna» (Ounaunr, 2004).

Fellow of All Souls — OtnenbHas yactb
Oxcdopackoro Yuuepcutera B BenukoOpu-
TaHWH, OPUEHTHPOBAaHHAS HAa TyYMaHUTapHBIE,
COLIMAJIbHBIE U TEOPETHUECKUE HAyKH.

2) What about the Peace Process?
(Fielding, 1996: 102).

Nnu 6opbda 3a mup?

Peace Process — MupHBI mpouecc B
U3PanJIbCKO-TIAJIECTUHCKOM KOoH(HKTE,
chopMupOBaBIIMIACS 32 TOCJICIHHUE TOMIBI,
HECMOTpPS Ha IPOAOJDKAIOUIeecs HACUIIME Ha
bmmxnem BocToke.

TakoBbl BbISIBJICHHBIE CHOCOOBI
nepesopa [1®, 3zaduxcupoBannbie B pabote
I'. barnacapss.

Jlamee  cormacHO  JIOTMKE  HAIIETO
UCCJIEIOBaHUS TPEJICTABICHbl  PE3YJbTaThl
COIMOCTAaBUTEIBHOIO aHaJINU3a IMEPEBOJOB A.
H. Mocksuuesori u I. bargacapsH mno
OTHOILIEHHIO K cnocobam mnepeBopa [IdD Ha
PYCCKHMM sA3bIK B npou3BeneHur X. OuiguHr
«JlneBauk bpumxut JHKoOHCY.

Ta0muma

Cnocoonl nepeoaa I[P B pomane Xenen @unaunr «/{neBHuk bpumxut LxoHc»
HA PYCCKHUH A3BIK

Table
Ways of translating precedent phenomena into Russian in the novel “Bridget Jones’s Diary”
by Helen Fielding
IlepeBon IlepeBon
Criocod nepesona A. H. Mocll:BuquOﬁ, % I. Earugcapﬂﬂ, %

KanpkupoBanue/TpancauTepanus 46,16 34,62
JlociioBHEIN TIEpeBOT 16,92 15,44
Unentnunsiii [1O 15,90 14,34
Onyuenus 13,33 8,82
3ameHa 4,10 4,62

Komnencarnus 3,59 1,54
CHocKa 0,00 20,62
Hroro: 100 100

Wtak, ans aHanuza cnoco0oB mepeBoia
[I® =Ha pycckuid S3bIK  HaMU  OBLIH
MCCJIEIOBaHBbI JiBa BapyaHTa epeBoJa poMaHa
X. @ungunr «/lHeBHUK bpumxur J[KOHC» —
st0 nepeBoabl A. H. MockBuueBoil u
I'. BarmacapsH.

OcHOBBIBasiCb Ha TEOpPUHU MEpPEBONA
B. H. KomuccapoBa, Mbl BEIAETHIN OCHOBHBIE
cnocoOsl  mepeBoma IId:  kampkupoBa-
HHUE/TpaHCIUTEpaNys, 3aMEeHa M KOMIICHCA-
uus. [Ipaktuueckuil Mmarepuan uccieI0BaHuUs
MO3BOJIWJI TaK)K€ OIPENEIUTh JOIOIHUTEINb-
Hble crocoObl mepeBoga [ID Ha pycckwmii

A3bIK:  CHOCKA,  JOCIIOBHBIH  IEpeBo,
uaeHTnuHbid [1D u onyiiexnue.

YacToTHOCTH OOparieHuii K TOMy WIH
uHOMy criocoOy nepesona 11D He sBnsercs
3aKOHOMEPHOW M 3aBHCHUT OT IEPEBOTUMKA.
Tax, croco0 KaJbKAPOBAHUS/ TPAHCIIU-
Tepaluu SBISIETCS TIABEHCTBYIONIMM Kak Yy
A. H. MocksuueBoii (46,67%), Tak u y
I barmacapsa (34,62%). Takas BbICcOKas
4acTOTHOCTh JIAHHOTO crocoba mepeBona
oOycnoBlieHa HEBO3MOXHOCTBIO  TepeBojia
[N® kakum-mubo apyrum crmocobom. Kak
CIEICTBUE, TMEPEBOAYMKH  MPEANOYUTAIOT
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nepeHectu [1® u3 Tekcra opuruHaga B TEKCT
nepeBoia 0e3 CyIIEeCTBEHHBIX H3MEHEHUH U
pacimpOBKHU €ro 3HAYCHHUS.

Croco6 mnepeBoga [Id ¢ momomibto
CHOCKM BCTpEYaeTrcss TOJIBKO B  pabore
I Barmacapsin (20,62%) u sBusercss €ro
aBTOpcKoil ueptoil. B pabore A. H. Mocksu-
4yeBol naHHbBIM crnocod mnepeBoga 1D He
3a(hUKCUPOBaH.

Onyienue j§ L) BCTpEYAETCs
JOCTaTOYHO peako kak y A. H. MockBuueBoii
(13,33%), tak u y I. barmacapsu (8,82%).
OTO TaKXe MOXKET OOBSCHATHCS OTCYTCTBUEM
aJbTepHATUBEI B BBIOOpE crocoba mepeBoa
WIN K€ HHU3KOoH 3HaunmMocThlo 1D s
MHOCTPAHHOTO YUTATES.

JlocnoBHbBINM TEepeBoj SBISETCS BeCbMa
pacrpocTpaHeHHbIM criocobom nepeBoaa 1D
Takke y odoux aBTopoB, HO y I. barmacapsu
(15,44) BcTpeuaeTcsi HECKOJIBKO peXe, YeM Y
A.H. Mocksuuesoii (16,92%). Haumenee
aKTyaJJbHBIMU Yy  000MX  IEpEeBOIYHKOB
SBISAIOTCA  crocoObl  mepeBoma [ID ¢
MOMOIIbIO 3aMEHbl U KOMIEHCAlMH. ITO
OOBSCHSETCS, C OIHOM CTOPOHBI, TEM, 4YTO
JIOCTAaTOYHO CJOXHO Moao0paTh ajeKBaTHYIO
3ameHy wucxogHoMmy II®, He wuckazuB mnpu
3TOM €ro 3HaueHue, a C JApPYrod, HU3Kasd
YaCTOTHOCTh KOMIICHCAIIMH MOXET OBITh
oOycnoBiieHa HHU3KOM OOpa3HOCTBIO  TeX
SI3BIKOBBIX ~ CPEACTB, 3@ CUET KOTOPBIX
KOMIIEHCUPYETCSI UCXOIHbIN 11D.

3amMeHa  Kak  crmoco0  mepeBona
MIPETEICHTHBIX eMHUI] BCTpeYaeTCst
Heckonbko pexe y A. H. MockBuueBoit
(4,10%), wem y [I. barmacapsu (4,62%).
Komnencanust Oonee wactoTHa B pabote
A. H. MocksuueBoii (3,59%), o cpaBHEHHIO
¢ I. barmacapsu (1,54%). IlpumeuarensHo,
YTO JIaHHBIE CHOCOOBI MO3BOJISIIOT BBIPA3HUTh
pa3HUILy BOCIHPUSATUS AEHCTBUTEIBHOCTH IO
CpPEACTBOM aKTyanu3anuu 3HaueHuu [1D.

Hcnions3oBanue B IepeBoOae
naeaTngHoro IId gaBagercd mgocTaTodHO
pacrnpocTpaHeHHBIM CIIOCOOOM TepeBoAa Kak
B pabote A. H. MockBuuesoii (15,90%), Tak
u B pabore I. barmacapsu (14,34%).
[Tonbopka wmaentuyHoro IID  sBuseTcs
HanOonee  yOOOHBIM ISl MEpPEeBOAYHMKA

cnocobom mnepeBoga 1P, mnockonbky He
TpeOyeT 3HAYUTENIbHBIX 3aTpaT BPEMEHU H
3HAHUM.

3akaouenne. Kak mnokaszan aHamus,
€CIM HU OJUH U3 YyKa3aHHBIX CIIOCOOOB IO
KaKMM-TM00 MpUYMHAM HE MOAXOTUT JUIs
nepesoga ompenesneHHoro 1P, nepesBomunk
CTaJIKUBAE€TCSI C BHIOOPOM JIMOO COXPAHUTH
[I® Ge3 mnepeBoga WM oOmMcaHus, JHOO
YaCTUYHO WJIM MOJHOCTBIO BBIYCTUTH €T0 U3
TEKCTa IepeBosa. B mepsBom ciyuae, ocTaBuUB
[1® ©Oe3 mnepeBoma, NEPEBONYMK PHUCKYET
IIOCTaBUTh YWTATENsl B 3aTPYAHUTEIBHOE
NOJIO)KEHHE, TOCKoIbKy Il w3 wnHOM
KOTHUTUBHOW 0a3bl OKa)XeTcs, CKOpee BCETo,
HENOHATHBIM HMHOCTPAHHOMY YHTATENI0 H
HIOTEPSIET Ty CMBICIOBYIO HarpysKy, KOTOPYIO
3aKJIaJblBaJl B HEro aBTOp opuruHaia. Kak
CIIEJICTBHE, HCIIOJIb30BaHUE aBTOPOM
opuruHaiza B Tekcre mnpoussBeneHus [1D
OKa3bIBaeTcs HarpacHsIM. Bo Bropom ciyuae,
KOTJIa MEePEBOAYMK MPEANOYUTAET BBITYCTUTH
u3 nepesoga KoHKpeTHsld 1D, cymecTtByer
pHCK TOTO, YTO C HHUM TepsieTca U 00pas,
CKBO3b IPU3MY KOTOPOIO ITPOXOJUT 3aMBICEI
MHACATEIS.
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